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FØRSTE DEL
I.
Richelieus Genfærd.
I et Værelse i Cardinal-Palæet, som vi allerede kender, sad ved et med Papirer og Bøger bedækket Bord en Mand med Hovedet hvilende i begge Hænder.
Bag ved ham fandtes en uhyre Kamin, hvori der flammede et stort Bål, hvis Skin belyste Drømmerens prægtige Klædedragt bagfra, medens Skinnet fra en med Vokslys besat Kandelaber belyste ham forfra.
Når man så’ denne røde Embedsdragt og disse kostbare Kniplinger; når man så’ denne blege Pande, der var bøjet under Vægten af Bekymringer, når man endelig så’ dette Kabinets Ensomhed, Tavsheden i Forværelserne og hørte Gardernes afmålte Skridt på Flisegulvet, kunde man gerne have troet, at Kardinal Richelieus Skygge endnu færdedes i hans Værelse.
Men ak! det var desværre kun Skyggen af den store Mand. Frankrigs Svaghed, den kongelige Myndigheds Forfald, de stores Overgreb og Urolighederne, Fjendens Indtrængen over Grænserne, kort sagt alt vidnede om, at Richelieu ikke mere levede.
Men hvad der mere end alt andet viste, at den røde Ordensdragt ikke var den gamle Kardinals, var den alt omtalte Ensomhed, der snarere syntes at tyde på, at et Genfærd end et levende Væsen færdedes dér; det var de mennesketomme Gange og de af Gardere vrimlende Gårde; det var de spottende Råb, der fra Gaden trængte ind gennem Vinduerne i Værelset, som rystedes af Hævnskrigene fra en hel, mod Ministeren sammensvoren By; det var endelig den fjerne og næsten uafbrudte Larm af Geværskud, der affyredes på Lykke og Fromme, blot for at vise Garderne, Schweizerne, Musketererne og Soldaterne, der omringede Palais-Royal — thi selv Cardinal-Palæet havde skiftet Navn — at Folket også havde Våben.
Dette Richelieus Genfærd var Mazarin.
Mazarin var altså alene og følte sig svag.
Han sad dybt hensunket i Drømmerier.
Stillingen var virkelig vanskelig, og den forløbne Dag havde forviklet den endnu mere. Mazarin, der altid lededes af sin smudsige Gerrighed, ødelagde Folket med Skattepålæg, og dette Folk havde længe knurret.
Men det var ikke alt, thi når det kun er Folket, der knurrer, hører Hoffet det ikke; men Mazarin havde været så uforsigtig at forgribe sig på Embederne; han havde nemlig solgt tolv Referendarembeder, og da Indehaverne af disse Embeder betalte deres Poster meget dyrt og Tilvæksten af de tolv nye Kolleger måtte trykke Prisen på dem, havde de gamle forenet sig og svoret på Evangeliet ikke at tåle dette, men gøre Modstand mod Hoffets Forfølgelser, idet de gensidigt lovede hverandre, at hvis en af dem på Grund af denne Modstand skulde miste sit Embede, skulde de andre skyde sammen og betale ham den Sum, han havde givet for det.
Følgende Begivenheder havde fundet Sted.
Den syvende Januar havde syv-otte Hundrede Købmænd i Paris forsamlet sig og nægtet at betale en ny Skat, der skulde pålægges Husejerne; de havde sendt en Deputation på ti Medlemmer af Forsamlingen til Hertugen af Orléans, der af gammel Vane bejlede til Folkets Gunst. Hertugen af Orléans havde taget imod dem, og de havde erklæret ham, at de var fast bestemte på ikke at betale denne Skat, selv om de med væbnet Hånd skulde forsvare sig mod Kongens Folk, der kom for at inddrive den. Hertugen af Orléans havde med den største Forekommenhed hørt på dem, givet dem Håb om nogen Moderation og lovet dem at tale derom til Dronningen, hvorpå han tilsi dst lod dem gå med den sædvanlige Fyrstetalemåde: „Vi får se."
På deres Side havde Referendarerne den niende indfundet sig hos Kardinalen, og en af dem, der førte Ordet på alles Vegne, havde talt med så megen Fasthed og Dristighed, at Kardinalen var bleven ganske forbavset derover; derpå havde han også sendt dem bort, idet han ligesom Hertugen af Orléans sagde: „Vi får se."
For at se havde man sammenkaldt Rådet og sendt Bud efter Finansernes Overintendant, d'Emery.
Denne d'Emery var i høj Grad hadet af Folket, først og fremmest fordi han var Overintendant over Finanserne, og enhver
Finansoverintendant selvfølgelig må være afskyet, og dernæst — vi kan ikke dølge det — fordi han fortjente at være det.
Man havde altså sendt Bud efter ham fra Ministeren, og han havde indfundet sig ganske bleg og forskrækket, da, som han sagde, hans Søn den samme Dag nær var bleven myrdet på Palais-Pladsen. Folkesværmen havde omringet ham og bebrejdet ham hans Kones Luksus, hvilken Dame havde et Værelse, der var betrukket med rødt, guldbroderet Fløjl. Hun var Datter af Nicolas Le Camus, Sekretær i 1617, som var kommet til Paris med tyve Francs, men, idet han forbeholdt sig fyrretyve Tusinde Francs om Året, nylig havde delt ni Millioner mellem sine Børn.
D'Emerys Søn var nær bleven kvalt, da en af Urostifterne havde foreslået at trykke ham så længe, indtil han gav alt det Guld fra sig, som han havde slugt.
Rådet fik ingen Beslutning taget den Dag, da Overintendanten var altfor optaget af denne Begivenhed til at kunne tænke klart.
Den næste Dag var den første Præsident, Mathieu Molé, der, fortæller Kardinal de Retz, ved sådanne Lejligheder var lige så modig som Hertugen af Beaufort og Prinsen af Condé, det vil sige som de to Mænd, der gik for at være de tapreste i Frankrig, den næste Dag var, siger vi, den første Præsident bleven angreben; Folket havde truet med at ville tage Hævn over ham for de Onder, som man vilde tilføje det, men den første Præsident havde med sin sædvanlige Ro svaret, at hvis Rolighedsfor-styrrerne ikke adlød Kongens Befalinger, vilde han lade Galger oprejse på de offentlige Pladser og øjeblikkelig hænge de værste Urostiftere mellem dem. Hertil havde disse svaret, at de ikke forlangte bedre end at få Galgerne oprejst, og at de med Fornøjelse skulde hjælpe til at hænge de slette Dommere, der købte Hoffets Gunst for Folkets Elendighed.
Om Eftermiddagen var der atter bleven holdt Råd, hvori man havde besluttet at håndhæve Kongens Myndighed; følgelig blev Parlamentet sammenkaldt til den næste Dag,
Denne Dag, den tolvte, på hvis Aften denne Historie begynder, var Kongen, den Gang ti År gammel og nylig kommet op efter Småkopper, under Påskud af at takke Vor Frue for sin Helbredelse, omgivet af sine Gardere, Schweizere og Musketerer, der var opstillede rundt omkring Palais-Royal, på Kajerne og Pont-Neuf, efter at han havde hørt Messen, draget til Parlamentet, hvor han ikke alene havde stadfæstet de udstedte Edikter, men endog udstedt fem eller seks nye ... det ene, siger
Kardinal de Retz, mere ødelæggende end det andet. Den første Præsident, der, som man har set, de foregående Dage havde stået på Hoffets Side, havde udtalt sig meget dristigt mod den Måde at føre Kongen til Parlamentet for at tilintetgøre Stemmegivningens Frihed.
Men de, der især gjorde Modstand mod de nye Skattepålæg, var Præsidenten Blancmesnil og Rådsherren Broussel.
Efter at have givet Edikterne vendte Kongen tilbage til Palais-Royal. En stor Mængde Mennesker havde samlet sig på hans Vej, men da man vidste, at han kom fra Parlamentet, men derimod ikke vidste, om han havde været dér for at yde Folket Retfærdighed eller undertrykke det på ny, hørtes ikke et eneste Glædesskrig for at lykønske ham i Anledning af hans Helbredelse. Alle Ansigter var tværtimod mørke og ængstelige, nogle havde endog et truende Udtryk.
Efter hans Tilbagekomst forblev Tropperne opstillede, da man frygtede for, at Uroligheder skulde udbryde, når Resultatet af Parlamentsforhandlingerne blev bekendt. Og virkelig havde næppe det Rygte udbredt sig i Gaderne, at Kongen i Stedet for at formindske Skatterne havde forøget dem, førend Folket stimlede sammen og råbte: Ned med Mazarin! Leve Broussel! Leve Blancmesnil! thi det havde fået at vide, at Broussel og Blancmesnil havde talt dets Sag, og skønt deres Veltalenhed havde været til ingen Nytte, følte man sig dem dog lige forbunden.
Man havde villet adsprede Grupperne og få Skrålerne til at tie, men som det går i sådanne Tilfælde, var Sværmen vokset og Råbene tiltaget. Der var netop givet Ordre til Kongens Garde og Schweizergarden til ikke alene at holde Stand, men endog sende Patrouiller til Gaderne Saint-Denis og Saint-Martin, hvor Folket især stimlede sammen, da Købmændenes Oldermand blev meldt i Palais-Royal.
Han blev straks indladt. Han kom for at sige, at hvis man ikke øjeblikkelig hørte op med de fjendtlige Demonstrationer, vilde hele Paris inden to Timer være under Våben.
Man overvejede netop, hvad der var at gøre, da Comminges, Løjtnant i Garden, trådte ind med sønderrevne Klæder og blodigt Ansigt. Da Dronningen fik Øje på ham, undslap et Over-raskelsesskrig hende, og hun spurgte ham, hvad der var på Færde.
Som Købmændenes Oldermand havde forudset, havde Forbitrelsen nået sit højeste, da Garderne viste sig. Man havde bemægtiget sig Klokkerne og begyndte at ringe Storm med dem.
Comminges havde gjort Modstand, arresteret en Mand, der lod til at være en af Hovedlederne, og for at statuere et Eksempel befalet, at han skulde hænges. Soldaterne havde derpå slæbt ham bort for at udføre denne Befaling. Men ved Hallerne var de blevne angrebne med Stenkast og Hellebarder; Oprøreren havde benyttet dette Øjeblik til at undfly, og var flygtet ind i et Hus, hvis Dør straks var bleven sprængt.
Denne Voldsomhed havde imidlertid ikke ført til noget, da det ikke havde været muligt at finde Forbryderen.
Således stod Sagerne i det Øjeblik, vi introducerer vore Læsere i Kardinal Mazarins Kabinet, det samme, der en Gang havde været Kardinal de Richelieus; vi har set, i hvilken Sindsstemning han lyttede til Folkets Knurren og Geværskuddene, der genlød i hans Værelse.
På en Gang løftede han Hovedet i Vejret med sammentrukne Øjenbryn som en Mand, der har taget sin Beslutning, fæstede Øjnene på et uhyre Kaminur, der netop slog ti, tog en Pibe, der lå på Bordet og stødte to Gange i den.
En i Tapetet skjult Dør åbnedes sagte, og en sortklædt Mand nærmede sig tavs og blev stående bagved hans Stol.
„Bernouin," sagde Kardinalen uden en Gang at vende sig om; thi da han havde pebet to Gange, vidste han, at det måtte være hans Kammertjener, „hvilke Musketerer har Vagt i Palæet?"
„De sorte, Deres Nåde."
„Hvilket Kompagni?"
„Trévilles!"
„Er der nogen Officer af dette Kompagni i Forgemakket?"
„Ja, Løjtnant d'Artagnan."
„En pålidelig Mand, så vidt jeg véd?"
„Ja, Deres Nåde."
„Giv mig en Musketeruniform og hjælp mig den på."
Kammertjeneren gik ligeså tavs, som han var kommen, og vendte et Øjeblik efter tilbage med den forlangte Klædning.
Kardinalen begyndte nu tavs og tankefuld at afføre sig den Ceremonidragt, han havde haft på i Parlamentet, og iføre sig Uniformen, som han, takket være sit Felttog i Italien, bar med en vis Anstand; da han var færdig med at klæde sig på, sagde han:
„Hent Hr. d'Artagnan."
Denne Gang gik Kammertjeneren ud af den midterste Dør, men ligeså tavs og stille som før. Man kunde gerne have antaget ham for en Skygge.
Da Kardinalen var bleven alene, så’ han sig med en vis Tilfredshed i Spejlet. Han var ung endnu; thi han var knap seks og fyrretyve År; hans Figur var velskabt og lidt over Middelhøjde, hans Teint frisk, hans Øjne levende, Næsen stor, men godt proportioneret, Panden bred og majestætisk, Håret kastaniebrunt og krøllet, Skægget lidt sortere end Håret og altid kæmmet tilbage, hvilket klædte ham godt. Han hængte Skuldergehænget om sig, betragtede med Velbehag sine Hænder, der var meget smukke, og som han viste en særdeles Omhu, og lagde derpå et Par Dyreskindshandsker, som han allerede havde taget, og som hørte til Uniformen, fra sig og trak i Stedet for et Par simple Silkehandsker på.
Kort efter åbnedes Døren atter.
„Hr. d'Artagnan," sagde Kammertjeneren.
En Officer trådte ind.
Det var en Mand på en niogtredive-fyrretyve År, lille, men velskabt, mager, med livlige, kloge Øjne, sort Skæg og gråligt Hår, således som man altid ser det hos Folk, der har levet for godt eller for dårligt, især når de er af udpræget mørk Type.
Kardinalen fæstede sit mere skarpsindige end gennemtrængende Blik på ham og betragtede ham opmærksomt; efter en Pause på nogle Sekunder sagde han dæmpet:
„De er Hr. d'Artagnan?"
„Javel, Deres Nåde," svarede Officeren.
Kardinalen betragtede endnu en Gang dette kloge Ansigt, som Årene og Erfaringen havde gjort alvorligt, men d'Artagnan udholdt denne Undersøgelse som en Mand, der i gamle Dage var bleven betragtet af ganske anderledes gennemborende Øjne end de, der nu så’ på ham.
„Min Herre," sagde Kardinalen, „De skal gå med mig, eller rettere, jeg vil gå med Dem."
„Jeg er til Deres Tjeneste," svarede d'Artagnan.
„Jeg vil selv visitere Posterne omkring Palais-Royal; tror De, at der er nogen Fare forbunden dermed?"
„Fare, Deres Nåde?" udbrød d'Artagnan forbavset, „hvilken skulde det vel være?"
„Man siger, at Folket er stærkt ophidset."
„Kongens Musketerers Uniform er meget anset, Deres Nåde, og selv om den ikke var det, skulde jeg selvfjerde nok jage et Hundrede af dette Borgerpak på Flugten."
„Nå, så lad os komme af Sted."
„Hvor mange Mand befaler Deres Nåde?"
„De har jo sagt, at De med fire Mand vilde påtage Dem at jage hundrede af Pøbelen på Flugt; men da vi måske kunde møde to Hundrede, så tag otte."
„Som Deres Nåde befaler, jeg er parat."
„Nu kommer jeg," svarede Kardinalen, „nej, ikke den Vej; lys for os, Bernouin."
Tjeneren tog et Vokslys. Med en lille Nøgle, som lå på Skrivebordet, åbnede Kardinalen Døren til en hemmelig Trappe, og et Øjeblik efter befandt de sig i Palais-Royals Gård.
 
II.
En Nattemøde.
Byen frembød alle Vegne Billedet af den største Forvirring, talrige Hobe ilede gennem Gaderne og standsede med en spotsk, truende Mine for at se Soldaterne passere forbi. Borgerne havde for Øjeblikket ombyttet deres sædvanlige fredelige Sindelag med et mere krigerisk. Geværskud knaldede, og undertiden, uden at man vidste hvorfor, begyndte en eller anden Klokke at ringe.
D'Artagnan fortsatte ubekymret sin Vej som en Mand, på hvem sådanne Narrestreger intet Indtryk gør. Når en Sværm spærrede Gaden, drev han sin Hest imod den uden at råbe Varsko, og ligesom Folk, hvad enten de var Rebeller eller ikke, havde vidst, hvem de havde for sig, gik de til Side og lod Patrouillen passere. Kardinalen misundte ham denne Rolighed, som han tilskrev hans bevægede, farefulde Liv.
Da de nærmede sig Vagten ved Barrieren ved Byens Udkant råbte Skildvagten: „Hvem dér?" D'Artagnan svarede og trådte nærmere efter at have fået Parolen af Kardinalen; Feltråbet og Parolen var Louis og Rocroy.
Efter at have givet disse spurgte d'Artagnan, om det ikke var Hr. de Comminges, der kommanderede denne Vagt. Skildvagten viste ham en Officer, der stod og talte med en anden Herre, som var til Hest, med Hånden hvilende på dens Hals. Det var ham, d'Artagnan spurgte efter.
Kardinalen red nu hen til dem, medens d'Artagnan beskedent trak sig tilbage; af den Måde, hvorpå Officererne, både ham til Fods og ham til Hest, tog deres Hatte af, så’ han, at de havde genkendt Hans Eminence.
„Bravo, Guitaut!" sagde Kardinalen til Rytteren, „jeg ser, at De trods Deres fire og tresindstyve År bestandig er den samme virksomme og samvittighedsfulde Mand. Hvad var det, De talte om med denne unge Mand?"
„Jeg bemærkede til ham, Deres Nåde," svarede Guitaut, „at vi lever i en besynderlig Tid, og at den Dag i Dag har megen Lighed med en af Fortidens Dage, hvorom jeg har hørt Tale i min Ungdom. Ved De vel, at man har talt om intet mindre end at bygge Barrikader?"
„Og hvad svarede Comminges Dem, min kære Guitaut?"
„Jeg svarede, Deres Nåde," sagde Comminges, „at de for at danne en Liga kun manglede én Ting, der imidlertid forekom mig at være meget væsentlig, nemlig en Hertug af Guise; forresten gør man ikke to Gange det samme."
„Nej, men de vil, som de siger, danne en Fronde," svarede Guitaut.
„Hvad er en Fronde for noget?" spurgte Mazarin.
„Det er det Navn, som de giver deres Parti, Deres Nåde."
„Og hvorfra skriver det Navn sig?"
„Det lader til, at Rådsherren Bachaumont for nogle Dage siden på Domhuset har sammenlignet Urostifterne med Skoledrengene, der morer sig med at skyde med Slangebøsse i Paris' Grave, og som løber fra hverandre, så snart de får Øje på Gadevægteren, for atter at samles, når han er gået forbi. I Dag og i Går var alting ä la fronde*), Brød, Hatte, Handsker, Muffer, Vifter, og hør blot!"
*) fronde, Slynge.
I det samme blev et Vindue åbnet; en Mand tog Plads ved det og begyndte at synge:
„En Frondevind har rejst sig i Morges,
Den, tror jeg, blæser stærkt mod Mazarin.
En Frondevind har rejst sig i Morges."
„Kom, Guitaut," udbrød Kardinalen hastigt, „lad os se, om man holder ligeså god Vagt ved Quinze-Vingts som her. "
Hilsende Comminges med Hånden vendte han tilbage til d'Artagnan, der satte sig i Spidsen for den lille Trop, fulgt umiddelbart af Guitaut og Kardinalen.
D'Artagnan drog midt igennem Folkeklyngerne ligeså sorgløs, som om han og hans Hest havde været af Jern. Mazarin og Guitaut talte ganske sagte sammen. Musketererne, der endelig havde genkendt Kardinalen, fulgte tavse bagefter.
Således nåede de Gaden Saint-Thomas-du-Louvre, hvor Vagtposten stod. Guitaut kaldte på en underordnet Officer, der straks trådte hen til ham for at give Melding.
„Alt går godt her, Hr. Kaptajn," sagde Officeren, „kun tror jeg, at alt ikke er, som det skulde være, i det Hotel der."
Og han pegede med Fingeren på et prægtigt Hotel, der lå på det Sted, hvor senere Teatret Vaudeville blev bygget.
„I det Hotel?" sagde Guitaut, „men det er jo Hotel de Rambouillet."
„Jeg ved ikke, om det er Hotel de Rambouillet," vedblev Officeren, „men hvad jeg ved, det er, at jeg har set en Mængde Folk af mistænkeligt Udseende gå ind i det."
„Bah," udbrød Guitaut, „det er Digtere."
„Af Sted, Hr. d'Artagnan," sagde Kardinalen, „alt er i Orden her."
Uden at sige et Ord og med den passive Lydighed, der er ejendommelig for en gammel Soldat, travede d'Artagnan videre i Spidsen for Kolonnen.
Han styrede Kursen mod Saint-Roch, hvor den tredje Vagtpost fandtes. Den lå meget afsides; thi den stødte næsten op til Volden, og Byen var kun tyndt befolket på denne Side.
„Hvem kommanderer denne Post?" spurgte Kardinalen.
„Villequier," svarede Guitaut.
„For Fanden!" udbrød Mazarin. „Tal De alene med ham; thi De ved nok, at vi har været Uvenner, siden De fik Ordre til at arrestere Hertugen af Beaufort; han påstod, at den Ære tilkom ham som Kaptajn i Kongens Garde."
„Jeg ved det nok, og jeg har mere end hundrede Gange sagt ham, at han havde Uret; Kongen kunde ikke give ham Befaling dertil, eftersom Kongen den Gang knap var fire År."
„Nej, men jeg kunde gøre det, Guitaut, og jeg foretrak Dem."
Uden at svare sporede Guitaut sin Hest fremad og lod, efter at have givet sig til Kende for Skildvagten, Hr. de Villequier kalde.
Denne kom straks ud.
„Ah, er det Dem, Guitaut," sagde han i sin sædvanlige gnavne Tone, „hvad Fanden vil De her?"
„Jeg vil spørge Dem, om der er passeret noget?"
„Hvad skulde der passere? Man råber: Leve Kongen! Ned med Mazarin! Det er ikke noget nyt; de Råb har vi allerede længe været vant til."
„Og De stemmer i med?" svarede Guitaut leende.
„Undertiden har jeg på Ære Lyst nok dertil! Jeg finder, at de har fuldkommen Ret, Guitaut, og jeg vilde med Fornøjelse give fem Års Sold, som ikke bliver mig betalt, for at Kongen var fem År ældre."
„Virkelig! Og hvad skulde der så ske, når Kongen var fem År ældre?"
„Der skulde ske det, at når Kongen var fem År ældre, vilde han selv give sine; Befalinger, og at det vilde være meget behageligere at adlyde Henrik den Fjerdes Sønnesøn end Pietro Mazzarinis Søn. Gudsdød! For Kongen vilde jeg med Fornøjelse lade mig slå ihjel, men hvis jeg blev dræbt af Mazarin, så-ledes som det i Dag nær var gået Deres Nevø, vilde intet Paradis, om jeg end ellers befandt mig vel dér, kunne trøste mig."
„Godt, godt, Hr. de Villequier," tog nu Mazarin Ordet. „Vær De kun rolig, jeg skal forsikre Kongen om Deres Hengivenhed."
Derpå vendte han sig om til Eskorten og sagde:
„Alt er i sin Orden, mine Herrer, lad os vende tilbage."
„Godt," sagde Villequier, „Mazarin var selv med! Nå, så meget des bedre. Jeg har længe haft Lyst til .at sige ham min oprigtige Mening lige i Øjnene. De har skaffet mig Lejlighed dertil, Guitaut, og skønt Deres Hensigt måske: ikke har været den bedste, takker jeg Dem dog."
Med disse Ord gjorde han omkring og gik atter ind i Vagtstuen.
Under hele denne natlige Ekspedition, det vil sige i omtrent en Time, havde Kardinalen, medens han vekselvis studerede Comminges, Guitaut og Villequier, haft sin Opmærksomhed henvendt på én Mand. Denne Mand, der var forblevet ubevægelig ligeoverfor Folkets Trusler, og hvis Ansigt ikke havde forandret sig mere ved Mazarins Spøg end ved de Bemærkninger, der var faldne om ham, denne Mand forekom ham at være et aparte Væsen, der var som skabt for de Begivenheder, der tildrog sig, og navnlig for dem, der først vilde komme.
For Resten var Navnet d'Artagnan ham ikke aldeles fremmed, og skønt han, Mazarin, først var kommet til Frankrig i 1634 eller 1636, altså syv til otte År efter de i en foregående Historie fortalte Begivenheder, forekom det Kardinalen, at han havde hørt ham omtale som en Mand, der ved en Lejlighed, som han ikke mere erindrede, havde opført sig som et Mønster på Mod, Snildhed og Troskab.
Disse Tanker havde i den Grad bemægtiget sig ham, at han besluttede ufortøvet at komme på det rene i så Henseende.
Men de Oplysninger, han ønskede angående d'Artagnan, vilde han ikke søge hos denne selv. Af nogle Ord, som Musketerløjtnanten havde ladet falde, havde Kardinalen opdaget hans gas-cogniske Herkomst, og Italienere og Gascognere kender hinanden altfor godt og ligner hinanden altfor meget, til at de skulde henvende sig til hinanden, når de ønskede at vide noget om hinanden. Da Kardinalen var kommen til Muren, der omgav Palais-Royals Have, bankede han derfor på en lille Dør, og efter at have takket d'Artagnan og bedt ham at vente i Gården ved Palais-Royal, gav han Guitaut et Tegn til at følge sig. De steg begge af Hesten, kastede Tømmerne til Tjeneren, der havde lukket op for dem, og forsvandt i Haven.
„Nu, min kære Guitaut," sagde Kardinalen, „jeg har lagt Mærke til, at De foruden Deres Mod, der er hævet over al Tvivl, og Deres Troskab, der har stået sin Prøve, har en beundringsværdig Hukommelse."
„For Fanden, Deres Nåde! Har De ladet mig følge med Dem for at sige mig Artigheder?"
„Nej," svarede Mazarin leende, „jeg har taget Dem med mig for at spørge Dem, om De har lagt Mærke til vor Musketerløjtnant?"
„Hr. d'Artagnan?"
„Ja."
„Jeg har ikke behøvet at lægge Mærke til ham, Deres Nåde, thi jeg har kendt ham længe."
„Hvad er det for en Slags Mand?"
„Ih! Han er Gascogner," svarede Guitaut forundret over et sådant Spørgsmål.
„Ja, det ved jeg, men jeg vilde gerne vide, om han er en Mand, man kan stole på."
„Hr. de Tréville nærer særdeles Agtelse for ham, og, som De ved, hører Hr. de Tréville til Dronningens bedste Venner."
„Jeg ønsker at vide, om han er en Mand, der har aflagt sin Prøve?"
„Hvis De mener som tapper Soldat, tror jeg at kunne svare ja. Ved Belejringen af La Roch elle, i Passet ved Suze og ved Perpignan har jeg hørt sige, at han har gjort mere end sin Pligt."
„Men De ved nok, Guitaut, at vi stakkels Ministre også trænger til andet end tapre Mænd; vi behøver dygtige, forstandige Folk. Har Hr. d'Artagnan ikke på Kardinalens Tid været indviklet i en Intrige, som han, efter hvad Rygtet sagde, redte sig ud af på en meget snild Måde?" „Hvad det angår, Deres Nåde," svarede Guitaut, der godt så, at Kardinalen vilde have ham til at tale, „må jeg svare Deres Eminence, at jeg ikke ved andet eller mere, end hvad Rygtet har kunnet sige Dem. Jeg har aldrig for min egen Person blandet mig i Intriger, og når andre stundom har betroet mig deres, så er det en Hemmelighed, der ikke tilhører mig, og Deres Nåde vil sikkert billige, at jeg af Hensyn til dem, der har betroet mig den, ikke åbenbarer den."
Mazarin rystede på Hovedet.
„Ak!" sagde han, „der gives lykkelige Ministre, der ved alt, hvad de ønsker at vide."
„Var det for Alvor, at Deres Nåde bad mig udpege Dem en Mand, der har været indviklet i alle den Tids Rænker?"
„For Pokker!" udbrød Mazarin, der begyndte at tabe Tål-modigheden, „jeg har nu i en hel Time ikke bedt Dem om andet, De Jernhoved!"
„Der findes en, for hvem jeg i denne Henseende kan svare, forudsat at han vil tale."
„Lad det være min Sag. Denne Mand er?"
„Grev de Rochefort."
„Grev de Rochefort!"
„Uheldigvis har han i en fire-fem År været aldeles forsvunden, og jeg ved ikke, hvor han er blevet af."
„Men det ved jeg, Guitaut," sagde Mazarin.
Da de to Herrer imidlertid var kommen til Palais-Royals Gård, hilste Kardinalen Guitaut med Hånden, og da han fik Øje på en Officer, der gik frem og tilbage, nærmede han sig ham.
Det var d'Artagnan, der ventede på Kardinalens Tilbagekomst, således som denne havde givet ham Ordre til.
„Kom, Hr. d'Artagnan," sagde Mazarin med sin sødeste Stemme, „jeg har en Ordre at give Dem."
D'Artagnan bukkede, fulgte Kardinalen op ad den hemmelige Trappe og befandt sig et Øjeblik efter i Kabinettet, hvortil han først var bleven kaldet.
Kardinalen satte sig foran sit Skrivebord og tog et Blad Papir, hvorpå han skrev nogle Linier.
D'Artagnan, der var bleven stående, ventede tålmodigt uden at røbe den mindste Nysgerrighed: Han var bleven en militær Maskine, der handlede eller snarere adlød ganske mekanisk.
Kardinalen lagde Brevet sammen og forseglede det.
„Hr. d'Artagnan," sagde han, „De skal bringe denne Depeche til Bastillen og føre den Person, der omtales i den, med Dem tilbage; tag en Vogn og det fornødne Mandskab og pas godt på Fangen."
Fem Minutter senere genlød Gården af en Vogns Rumlen og Hestetrampen.
 
III.
To gamle Fjender.
D'Artagnan nåede Bastillen, ligesom Klokken slog halv ni.
Han lod sig melde hos Guvernøren, der, da han hørte, at han kom fra Ministeren og med en Ordre fra denne, gik ham i Møde til Trappen.
Guvernør i Bastillen var dengang Hr. du Tremblay, en Broder til den berygtede Kapucinermunk Joseph, Richelieus frygtelige Favorit, som man kaldte den grå Eminence. Han modtog ham med den største Høflighed, og da han netop stod i Begreb med at sætte sig tilbords, indbød han d'Artagnan til at gøre sig Selskab.
„Det skulde være mig en stor Fornøjelse," svarede d'Artagnan, „men hvis jeg ikke tager fejl, står der på Konvolutten af Brevet Haster meget."
„Ganske rigtigt," sagde Hr. du Tremblay. „Halløj, Slutter, lad Nr. 26 komme ned."
Når man blev sat indenfor Bastillens Mure, ophørte man at være Menneske og blev et Nummer.
„Jeg forlader Dem," sagde Hr. du Tremblay nu, „jeg skal hen og underskrive Tilladelsen til, at Fangen kan komme ud. På Gensyn, Hr. d'Artagnan."
D'Artagnan havde næppe ventet fem Minutter, førend Fangen kom tilsyne. Idet d'Artagnan så’ ham, fo'r han forundret i Vejret, men fattede sig snart. Fangen steg op i Vognen tilsyneladende uden at have genkendt d'Artagnan.
„Mine Herrer," sagde d'Artagnan til de fire Musketerer, „man har pålagt mig den største Årvågenhed med Fangen, og da nu Vogndøren ikke kan lukkes af, vil jeg tage Plads hos ham. Hr. de Lillebonnen, vær så god at føre min Hest."
D'Artagnan steg af Hesten, kastede Tømmen til Musketeren, steg ind i Vognen til Fangen, og sagde med en Stemme, der ikke røbede den mindste Bevægelse:
„Til Palais-Royal og i Trav!"
Vognen satte sig straks i Bevægelse, og benyttende det Øje-
Tyve År efter. 2 blik, da den kørte gennem den mørke Porthvælving, kastede d'Artagnan sig om Fangens Hals og udbrød:
„Rochefort! Det er virkelig Dem! Jeg tager altså ikke fejl?"
„D'Artagnan!" råbte Rochefort forbavset.
„Ak, min stakkels Ven!" vedblev d'Artagnan, „da jeg ikke har set Dem i de sidste fire-fem År, anså jeg Dem for død."
„Der er, såvidt jeg ved, heller ikke stor Forskel mellem en død og en begravet," svarede Rochefort, „thi jeg har været begravet eller så omtrent. Men tillad mig at spørge Dem: hvor fører De mig hen?"
„Til Kardinalen."
„Hvad vil han mig?"
„Det ved jeg ikke, eftersom jeg ikke en Gang vidste, at det var Dem, jeg var bleven sendt efter."
„Umuligt, De, der er en Favorit!"
„Jeg en Favorit!" udbrød d'Artagnan. „Ak, min stakkels Greve, jeg er ikke kommet et Skridt videre, end den Gang jeg traf Dem i Meung, hvilket, som De ved, snart er to og tyve År siden."
Et dybt Suk endte denne Sætning.
„Mazarin er altså endnu bestandig Mazarin?"
„Mere end nogen Sinde, min kære, man siger, at han er gift med Dronningen."
„Gift!"
„Hvis han ikke er hendes Mand, er han ganske vist hendes Elsker."
„Modstå en Buckingham og give efter for en Mazarin!"
„Således er Kvinderne," bemærkede d'Artagnan filosofisk.
„Ja, Kvinderne, men Dronningerne!"
„Ih, min Gud, i den Henseende er Dronningerne to Gange Kvinder."
„Og Hr. de Beaufort, er han endnu i Fængsel?"
„Ja, hvorfor?"
„Å, fordi han vilde kunne hjælpe mig på fri Fod."
„De må ikke opgive Håbet. Når Mazarin lader Dem hente, er det, fordi han trænger til Dem, og når han trænger til Dem, ønsker jeg Dem til Lykke. Det er mange År siden, at nogen har trængt til mig, og deraf ser De, hvor vidt jeg er kommet. Nu, hvis De atter bliver taget til Nåde, så forglem mig ikke."
„Det lover jeg Dem, men på den Betingelse, at De gør Gengæld."
„Det er et Ord, dér har De min Hånd." „Altså, den første Gang, De får Lejlighed til at tale om mig ..."
„Skal jeg gøre det, og De?"
„Jeg skal gøre det samme."
„Apropos Deres Venner, hvordan går det dem?"
„Hvilke Venner?"
„Athos, Porthos og Aramis, har De glemt dem?"
„Omtrent."
„Virkelig!"
„Ja, som De husker, skiltes vi; de lever endnu, det er alt, hvad jeg kan sige Dem; fra Tid til anden hører jeg gennem andre fra dem. Men hvor de opholder sig, ved jeg Fanden tage mig ikke. Nej, jeg har på min Ære ikke andre Venner end Dem, Rochefort."
„Og den berømte ... hvorledes var det, De kaldte den Fyr, som jeg gjorde til Sergent i Regimentet Piemont?"
„Planchet."
„Ja, rigtigt, og den berømte Planchet, hvor er han bleven af?"
„Han har giftet sig med en Konditorbutik; den Fyr har altid holdt meget af Slikkerier. Han er Borger i Paris og efter al Sandsynlighed i dette Øjeblik i Færd med at gøre Oprør. Som De ser, vil den Skælm blive Rådmand, førend jeg bliver Kaptajn."
„Nå, nå, min kære d'Artagnan, fat Mod! Når Nøden er størst, er Hjælpen nærmest. I Aften vil der måske indtræde en Forandring i Deres Stilling."
Fem Minutter efter kørte Vognen ind i Palais-Royals Gård.
D'Artagnan førte Fangen op ad Hovedtrappen, gennem Forgemakket og Korridoren. Da de havde nået Døren til Mazarins Kabinet, vilde han lade sig melde, men i det samme lagde Rochefort Hånden på hans Skulder.
„D'Artagnan," sagde Rochefort smilende, „skal jeg sige Dem, hvad jeg har tænkt på hele Vejen, da jeg så’ Grupperne af Borgere, der lånte Dem og Deres fire Mand forbitrede Blikke?"
„Sig frem," sagde d'Artagnan.
„At jeg kun behøvede at råbe om Hjælp, for at De og Deres Folk skulde blive massakrerede og jeg selv fri."
„Hvorfor gjorde De det da ikke?"
„Å, Snak," svarede Rochefort, „vilde det have været venskabeligt? Ja, hvis en anden havde eskorteret mig, så svarer jeg ikke derfor."
D'Artagnan bøjede Hovedet.
„Mon Rochefort skulde være bleven bedre end jeg?" tænkte han og lod sig melde hos Ministeren.
„Lad Hr. de Rochefort komme ind," råbte Mazarin utålmodigt, så snart han havde hørt de to Mænd blive meldt, „og bed Hr. d'Artagnan om at vente, jeg er ikke færdig med ham endnu."
Ministeren var endnu den samme, smukt kæmmet, friseret og parfumeret, og på Grund af sit Koketteri syntes han at være yngre, end han i Virkeligheden var. Med Rochefort forholdt det sig derimod anderledes; i de fem År, han havde tilbragt i Fængsel, var denne Hr. de Richelieus værdige Ven bleven meget gammel; hans sorte Hår var bleven ganske hvidt, og hans mørke; Teint havde givet Plads for en Bleghed, der syntes at hidrøre fra Svækkelse. Idet Mazarin fik Øje på ham, rystede han umærkeligt på Hovedet med en Mine, som om han vilde sige:
„Det Menneske ser ikke ud til at du til noget som helst."
Efter en Pause, der i Virkeligheden ikke var meget lang, men som forekom Rochefort at være et Århundrede, trak Mazarin et åbent Brev frem af en Mappe og viste Adelsmanden det med de Ord:
„Jeg har fundet et Brev, hvori De forlanger Deres Frihed, Hr. de Rochefort. De er altså i Fængsel?"
Rochefort fo'r sammen ved dette Spørgsmål og svarede:
„Jeg troede, at Deres Eminence vidste det bedre end nogen anden."
„Jeg, nej, aldeles ikke! Der findes endnu i Bastillen en Mængde Fanger fra Hr. de Richelieus Tid, hvis Navne jeg ikke en Gang kender."
„Men med mig er det en anden Sag, Deres Nåde! Mit Navn kender De, eftersom jeg i Følge Deres Eminences Ordre er bleven ført fra Chatelet til Bastillen."
„Tror De?"
„Jeg er vis derpå."
„Ja, jeg tror også, at jeg kan huske det. Har De ikke i sin Tid nægtet at gøre en Rejse til Bryssel for Dronningen?"
„Aha!" udbrød Rochefort, „så det er altså den virkelige Grund? Jeg har nu i fem År søgt efter den. Tåbe, som jeg er, at jeg ikke har kunnet falde på det!"
„Ja, min kære Hr. de Rochefort, Hendes Majestæt Dronningen har haft meget at beklage sig over Dem under den salig Kardinal."
Rochefort smilte foragteligt.
„Nå, Deres Nåde," sagde han, „hvis det er en Fejltagelse, at jeg befinder mig i Bastillen, forekommer det mig ..."
„Ja, ja," afbrød Mazarin ham, „den Sag vil sikkert med Lethed kunne ordnes. De er en Mand, der forstår sig på den Slags Forretninger, og som kan lede dem."
„Det var i det mindste Kardinal de Richelieus Mening, og min Beundring for denne store Mand forøges endnu mere derved, at De er så god at sige mig, at det også er Deres."
„Det er sandt," svarede Mazarin, „Kardinalen var en stor Politiker, og deri var han mig langt overlegen, der kun er en ganske ligefrem Mand, som aldrig bruger Omsvøb. Det skader mig meget, at jeg er så aldeles fransk i min Oprigtighed."
Rochefort bed sig i Læberne for ikke at le.
„Jeg kommer nu til Sagen. Jeg trænger til gode Venner og tro Tjenere; når jeg siger, at jeg trænger dertil, så mener jeg, at Dronningen har Brug for sådanne. Forstå mig vel, jeg foretager intet uden i Følge Dronningens Ordre; det er ikke som med Hr. de Richelieu, der gjorde alting efter sit eget Hoved, og derfor bliver jeg aldrig nogen stor Mand som han; men til Gengæld er jeg en god Mand, Hr. de Rochefort, og det hå-ber jeg at skulle vise Dem."
Rochefort kendte denne søde Stemme, der undertiden lignede en Slanges Hvislen.
„Jeg er meget villig til at tro Deres Nåde," sagde han, „skønt jeg for mit Vedkommende ikke har haft Beviser på den Godhed, hvorom Deres Eminence taler. Glem ikke, Deres Nåde," tilføjede Rochefort, da han så’, at Mazarin gjorde en Bevægelse, „at jeg i fem År har været i Bastillen, og intet vildleder ens Dom mere end at se Tingene gennem et Fængselsgitter."
„Lad os ikke tale mere herom. Jeg spiller som altid med Kortene på Bordet. Er De en af vore, Hr. de Rochefort?"
„De kan nok indse, Deres Nåde, at jeg hellere end gerne vil være det, men jeg er aldeles ikke inde i Forholdene. I Bastillen har man ingen andre at afhandle Politiken med end Soldater og Fangevogtere, og Deres Nåde kan ikke tro, hvor lidt den Slags Folk følger med Tiden. Jeg hører endnu til Hr. de Bassompierres Parti ... Er han endnu en af de sytten Herrer?"
„Han er død, min Herre, det var et stort Tab. Han var Dronningen særdeles hengiven, og sådanne Mænd er sjældne."
„For Pokker, det tror jeg," sagde Rochefort. „Dem, De har, sender De til Bastillen." „Men hvorved beviser en Mand sin Hengivenhed?" spurgte Mazarin.
„Ved Handling," svarede Rochefort.
„Ah, javel, ved Handling!" gentog Ministeren tankefuld, „men hvor finder man Mænd, der er dygtige til at handle?"
„Jeg har kendt Folk," vedblev Rochefort, der mente, at Øjeblikket nu var kommet til at holde det d'Artagnan givne Løfte, „jeg har kendt Folk, der ved deres Snildhed hundrede Gange har skuffet Hr. de Richelieus Skarpsindighed, ved deres Tapperhed overvundet hans Gardere og Spioner, Folk, der uden Penge, Indflydelse og Anseelse har reddet en Krone for et kronet Hoved."
„Men de Folk, hvorom De taler," bemærkede Mazarin, smilende ved sig selv over, at Rochefort af sig selv begyndte at tale om det, som han ønskede, „disse Folk var ikke Kardinalen hengivne, eftersom de kæmpede imod ham."
„Nej, thi i så Fald vilde de være blevet bedre belønnede; de var så uheldige at tjene den samme Dronning, for hvem De for et Øjeblik siden ønskede tro Tjenere."
„Ak!" udbrød Mazarin med en beundringsværdig Naivitet, „gid jeg kendte slige Mænd!"
„Deres Nåde har i seks År haft en af dem udenfor Deres Dør, men i al den Tid har De ikke anset ham for brugelig til noget."
„Hvem mener De?"
„Hr. d'Artagnan."
„Gascogneren!" udbrød Mazarin med en godt forstilt Forundring.
„Denne Gascogner har frelst en Dronning og bragt Hr. de Richelieu til at tilstå, at han, hvad Snildhed, Dygtighed og Politik angik, kun var en Skoledreng."
„Og han var alene om et sådant Foretagende?"
„Nej, Deres Nåde, han havde tre Venner, tre tapre Mænd, der stod ham bi, sådanne Mænd, som De nylig ønskede Dem."
„Min kære Hr. de Rochefort, De spænder min Nysgerrighed i en højere Grad, end jeg kan sige Dem. Kunde De ikke fortælle mig den Historie?"
„Nej, men jeg kan fortælle Dem et Eventyr, et virkeligt Fe-eventyr."
„O, lad mig høre det, Hr. de Rochefort, jeg holder så meget af Eventyr."
„Nuvel, så hør da. Der var en Gang en Dronning ... en mægtig Dronning, Dronning i et af Jordens største Kongeriger, som en Minister hadede af ganske Hjerte, måske fordi han en Gang havde elsket hende altfor højt. Søg ikke at komme efter, hvem det var, Deres Nåde. De vil dog ikke kunne gætte det. Denne Begivenhed tildrog sig, længe førend De kom til det Land, hvor denne Dronning herskede. Imidlertid kom der til Hoffet en Gesandt, så rig, så tapper og elegant, at alle Kvinder blev forelskede i ham, og selv Dronningen var, formodentlig til Erindring om den Måde, hvorpå han havde udført sit Hverv, så uforsigtig at give ham et vist Smykke, der på Grund af sin Beskaffenhed ikke kunde erstattes af noget andet.
Da Dronningen havde fået dette Smykke til Foræring af Kongen, opfordrede Ministeren denne til at forlange af Fyrstinden, at hun skulde vise sig med det på det næste Bal. Jeg behøver naturligvis ikke at sige Deres Nåde, at Ministeren vidste, at Smykket var fulgt med Ambassadøren, som var meget langt borte på den anden Side af Havet. Den store Dronning var fortabt som den ringeste af sine Undersåtter; thi hun måtte uundgåeligt falde fra sin høje Stilling."
„Virkelig!" udbrød Mazarin.
„Nuvel, Deres Nåde, fire Mænd besluttede at frelse hende. Disse fire Mænd var ikke Fyrster eller Hertuger eller formående, ja, ikke en Gang rige Mænd; det var fire Soldater med ædle Hjerter og tapre Arme. De tog afsted. Ministeren var bekendt med deres Afrejse og havde posteret Folk på Vejen for at forhindre dem i at nå deres Mål. Tre af dem blev gjort ukampdygtige, idet de bukkede under for Overmagten; men den fjerde nåede Havnen, dræbte eller sårede dem, der vilde standse ham, satte over Havet og bragte Smykket tilbage til den store Dronning, der på den bestemte Dag kunde fæste det på sin Skulder, hvilket nær havde styrtet Ministeren. Hvad siger Deres Nåde om dette Træk?"
Fem eller seks Minutter forløb.
„Har Deres Nåde intet mere at spørge mig om?" spurgte Rochefort.
„Jovel. Og Hr. d'Artagnan var en af disse fire Mænd, siger De."
„Det var ham, der ledede Ekspeditionen."
„Og de andre, hvem var de?"
„Med Deres Nådes Tilladelse vil jeg overlade til Hr. d'Artagnan selv at nævne dem for Dem. De var hans og ikke mine Venner; han alene vil kunne formå noget over dem, og jeg kender dem ikke en Gang under deres virkelige Navne."
„De tror mig ikke, Hr. de Rochefort. Nu, jeg vil være fuldkommen oprigtig mod Dem, jeg trænger til Dem, til ham, til alle."
„Lad os begynde med mig, Deres Nåde, siden De har ladet mig hente til Dem, og derpå kan vi gå over til de andre. De må derfor ikke forundres over min Nysgerrighed, men når man har været fem År i Fængsel, har man intet imod at vide, hvor man bliver sendt hen."
„De, min kære Hr. de Rochefort, De skal have en Tillidspost, De skal gå til Vincennes, hvor Hr. de Beaufort sidder fangen, og passe godt på ham. — Nu, hvad fejler Dem?"
„Hvad De foreslår mig er umuligt," svarede Rochefort og rystede på Hovedet med en skuffet Mine.
„Hvorledes, umuligt? Og hvorfor er det umuligt?"
„Fordi Hr. de Beaufort er en af mine Venner, eller rettere sagt jeg en af hans; har Deres Nåde glemt, at det var ham, der indestod for mig hos Dronningen?"
„Siden den Tid er Hr. de Beaufort bleven en Fjende af Staten."
„Det er muligt, Deres Nåde, men da jeg hverken er Konge eller Dronning eller Minister, er han ikke min Fjende, og jeg kan derfor ikke modtage Deres Tilbud."
„Det kalder De altså Hengivenhed? Deres Hengivenhed gavner Dem ikke synderligt, Hr. de Rochefort."
„Desuden, Deres Nåde," vedblev Rochefort, „må De jo kunne indse, at det kun er at ombytte det ene Fængsel med det andet at forlade Bastillen for at flytte ind i Vincennes."
„Sig ligeså godt straks, at De hører til Hr. de Beauforts Parti, det vilde i det mindste være rigtigt handlet af Dem."
„Jeg har været så længe indespærret, Deres Nåde, at jeg kun hører til et Parti, nemlig deres, der holder af frisk Luft. Brug mig til alt andet, overdrag mig en Mission, lad mig komme i Virksomhed, men især under åben Himmel, hvis det er muligt."
„Min kære Hr. de Rochefort," sagde Mazarin med sin spotske Mine, „Deres Iver løber af med Dem; De tror, at De er ung endnu, fordi Deres Hjerte er det, men Kræfterne vil svigte Dem. Tro De mig, det, De især trænger til nu, er Hvile. Halløj der!"
„De tager altså ingen Bestemmelse med mig, Deres Nåde?"
„Jo, jeg har tværtimod allerede taget en Bestemmelse."
Bernouin trådte ind.
„Kald på en Retsbetjent," sagde han, „og bliv hos mig," tilføjede han sagte.
Betjenten trådte ind. Mazarin skrev nogle Ord, som han gav Manden, og nikkede derpå med Hovedet.
„Farvel, Hr. de Rochefort," sagde han.
Rochefort bukkede ærbødigt og sagde:
„Jeg ser, Deres Nåde, at jeg bliver ført tilbage til Bastillen."
„De er meget kløgtig."
„Jeg har raget Kastanierne ud af Ilden," mumlede Rochefort, idet han forlod Stuen, „og hvis d'Artagnan ikke bliver tilfreds med mig, når jeg fortæller ham, hvilken Lovtale jeg har holdt over ham, må han være meget utaknemmelig. Men hvor Fanden fører man mig hen?"
Rochefort blev nemlig ført ned ad den lille Trappe i Stedet for gennem Forgemakket, hvor d'Artagnan ventede. I Gården forefandt .han sin Vogn og sine fire Mænd, men sin Ven så’ han sig forgæves om efter.
„Aha," sagde Rochefort ved sig selv, „det forandrer Sagen betydeligt, og hvis der endnu er mange Folk på Gaden, skal vi gøre os Umage for at vise Mazarin, at vi Gud være lovet endnu er gode til noget andet end at bevogte Fanger."
Med disse Ord sprang han op i Vognen så let, som om han havde været en Yngling på fem og tyve År.
 
IV.
Anna af Østrig, seks og fyrretyve År gammel.
Da Mazarin var bleven alene med Bernouin, sad han et Øjeblik hensunken i Tanker; han havde fået meget at vide, men dog vidste han endnu ikke nok.
„Har Deres Nåde intet at befale?" spurgte Bernouin.
„Jo," svarede Mazarin, „lys mig, jeg vil aflægge Dronningen et Besøg."
Bernouin tog en Lysestage og gik i Forvejen.
Der fandtes en hemmelig Gang, som satte Mazarins Værelser og Kabinettet i Forbindelse med Dronningens Værelser; gennem denne Gang. kunde Kardinalen til hvilken som helst Tid få Adgang til Anna af Østrig.
I Sovekammeret, hvor den nævnte Gang endte, mødte Bernouin Madame Beauvais. Madame Beauvais og Bernouin var det gamle elskende Pars Fortrolige. Madame Beauvais påtog sig at melde Kardinalen hos Anna af Østrig, der befandt sig i sit Bedekammer med den unge Konge, Ludvig den Fjortende.
Anna af Østrig sad i en rummelig Lænestol med Albuen støttet på Bordet og Hovedet hvilende i Hånden og betragtede det kongelige Barn, der lå på Tæppet og bladede i en stor Bog med Afbildninger af Slag.
Madame Beauvais viste sig i Døren og meldte Kardinal de Mazarin.
Barnet lagde sig på Knæ, rynkede Panden og sagde, idet han betragtede sin Moder:
„Hvorfor indfinder han sig således uden at bede om Audiens?"
Anna rødmede let.
„Det er af Vigtighed," svarede hun, „at en Minister i så-danne Tider som de, hvori vi lever, til en hvilken som helst Tid kan aflægge Dronningen Regnskab for, hvad der passerer, uden at hele Hoffet får det at vide."
I det samme trådte Mazarin ind. Kongen rejste sig øjeblikkelig, tog sin Bog, lukkede den i og lagde den på Bordet, ved hvilket han blev stående for at tvinge Mazarin til ligeledes at blive stående.
Mazarin så’ med sit årvågne Blik alt.
Han bukkede ærbødigt for Dronningen og gjorde et dybt Buk for Kongen, der besvarede hans Hilsen med et temmelig stolt Nik med Hovedet; men et Blik fra hans Moder bebrejdede Ludvig den Fjortende de hadefulde Følelser, som han lige fra sin Barndom nærede mod Kardinalen, og med et Smil på Læberne hørte han på Ministerens Komplimenter.
Anna af Østrig søgte at læse i Mazarins Ansigt Grunden til dette uventede Besøg; thi Kardinalen plejede aldrig at indfinde sig hos hende, førend hendes Omgivelser havde forladt hende.
Ministeren gjorde et umærkeligt Tegn med Hovedet, hvorpå Dronningen sagde til Madame Beauvais:
„Det er på Tiden, at Kongen kommer til Sengs. Kald på Laporte."
Et Øjeblik efter trådte Laporte ind.
Barnet ilede ham i Møde uden at kysse sin Moder.
„Nå, Ludvig," sagde Anna, „hvorfor kysser du mig ikke?"
„Jeg troede, at De var vred på mig, Madame, siden De jager mig bort."
„Jeg jager Dem ikke bort, Sire, men De har nylig haft Børnekopper, og jeg er bange for, at det skal anstrenge Dem for meget at være så længe oppe." „Den Frygt nærede De ikke, da De i Dag sendte mig til Parlamentet for at udstede de forhadte Edikter, som Folket så lydeligt knurrer over."
„Sire," sagde Laporte for at give Samtalen en anden Vending, „til hvem ønsker Deres Majestæt, at jeg skal give Lyset?"
„Til hvem du vil, Laporte," svarede Barnet, „når det blot ikke bliver Mancini," tilføjede han højt.
Hr. Mancini var en Nevø af Mazarin, som denne havde ansat hos Kongen som Ærespage, og på hvem Ludvig den Fjortende overførte en Del af det Had, han nærede mod sin Minister.
Og Kongen forlod Stuen uden at kysse sin Moder og hilse Kardinalen.
„Det glæder mig at se," bemærkede Mazarin, „at Hans Majestæt bliver opdraget til at afsky Forstillelse."
„Jeg beder Dem undskylde ham, Kardinal," sagde Dronningen, „han er et Barn, der endnu ikke kan vide, hvor meget han skylder Dem."
Kardinalen smilte.
„Men," vedblev Dronningen, „De er formodentlig kommen for en eller anden vigtig Sags Skyld, hvad er der på Færde?"
Mazarin satte sig eller snarere kastede sig i en rummelig Stol og sagde med en melankolsk Mine:
„Der er det på Færde, at vi efter al Sandsynlighed snart vil blive nødt til at skilles, med mindre De skulde drive Deres Hengivenhed for mig så vidt, at De vil følge med mig til Italien."
„Og hvorfor det?" spurgte Dronningen.
„Fordi," svarede Mazarin, „som der står i en gammel Opera: Hele Verden har sammensvoret sig mod os!"
„De spøger, min Herre," udbrød Dronningen, idet hun gjorde et Forsøg på at antage noget af sin gamle Værdighed.
„Ak nej, Madame," svarede Mazarin, „jeg spøger aldeles ikke, jeg kunde have meget mere Lyst til at græde, det må De tro."
„Hvad forlanger De, at jeg skal gøre?"
„De er Dronningen, Madame, så vidt jeg ved."
„Et dejligt Kongerige, som den første den bedste kan rive til sig."
„Imidlertid er De stærk nok til at fjerne dem, der mishager Dem."
„Det vil sige, som mishager Dem!" svarede Dronningen.
„Mig!" ^
„Naturligvis. Hvem har forvist Fru de Chevreuse, der i tolv År blev forfulgt under den anden Regering?"
„Et intrigant Fruentimmer, der vilde fortsætte de Kabaler mod mig, som hun havde begyndt mod Hr. de Richelieu."
„Hvem har ladet Hr. de Beaufort arrestere?"
„Et Brushovede, der talte om intet mindre end at myrde mig."
„Som De ser, Kardinal, er Deres Fjender også mine."
„Det er ikke tilstrækkeligt, Madame, Deres Venner må også være mine."
„Mine Venner, min Herre!" — Dronningen rystede på Hovedet. — „Ak, jeg har ikke mere Venner."
„Derfor beder jeg Dem heller ikke, Madame, at se Dem om blandt Deres nuværende Venner, men blandt dem fra gamle Dage."
„Blandt mine Venner fra gamle Dage?" afbrød Dronningen.
„Ja, blandt Deres Venner, blandt dem, der har hjulpet Dem at kæmpe mod Hr. Hertugen af Richelieu, og ja, endog at overvinde ham."
„Hvor mon han vil hen?" mumlede Dronningen og betragtede ængsteligt Kardinalen.
„Ja," vedblev denne, „ved visse Lejligheder har Deres Majestæt med den Kløgt, der er Dem egen, ved Deres Venners Bistand forstået at afslå den nævnte Modstanders Angreb."
„Jeg har lidt," bemærkede Dronningen, „og intet videre."
„Ja," svarede Mazarin, „som Fruentimmerne lider, ved nemlig at hævne sig. Nå, lad os gå lige til Sagen! Kender De Hr. de Rochefort?"
„Hr. de Rochefort hører ikke til mine Venner," sagde Dronningen, „men var tværtimod en af mine mest hårdnakkede Fjender, en af Kardinalens trofasteste Håndlangere. Det troede jeg, at De vidste?"
„Ja, jeg ved det så godt, at jeg har ladet ham sætte i Bastillen," svarede Mazarin.
„Er han sluppet ud derfra?" spurgte Dronningen.
„Nej, vær De kun rolig, han er der endnu; jeg nævner kun ham for at komme til en anden. —- Kender De Hr. d'Artagnan?" vedblev Mazarin, seende Dronningen stift i Øjnene.
Slaget ramte Anna af Østrig lige i Hjertet.
„Skulde Gascogneren monstro have sladret af Skole?" mumlede hun. Derpå tilføjede hun højt:
„D'Artagnan? — Vent lidt, ja, det Navn er mig ganske sikkert bekendt. — D'Artagnan, en Musketer, der elskede et Fruentimmer i min Tjeneste, en stakkels lille Skabning, der blev forgivet for min Skyld."
„Er det alt?" spurgte Mazarin.
Dronningen så’ forbavset på ham.
„Men, min Herre," sagde hun, „det lader til at være et formeligt Forhør, De underkaster mig."
„I hvert Tilfælde," svarede Mazarin med sit evige Smil og sin søde Stemme, „behøver De da kun at svare på, hvad De selv vil."
„Sig mig ligefrem, hvad De ønsker at vide, min Herre, så skal jeg ufortøvet svare Dem," sagde Dronningen, der begyndte at blive utålmodig.
„Nuvel, Madame," vedblev Mazarin med et dybt Buk, „jeg ønsker, at De lader mig få en Part i Deres Venner, således som jeg har stillet den Smule Dygtighed og Talent, hvormed Himlen har begavet mig, til Deres Rådighed. Omstændighederne er alvorlige, og der må tages kraftige Forholdsregler."
„Igen!" udbrød Dronningen. „Jeg troede, at den Tid var forbi med Hr. de Beauforts Arrestation."
„Nu," vedblev Mazarin, „jeg må hver Dag døje Forhånelser af Deres Prinser og titulerede Undersåtter, der alle til Hobe er Automater, som ikke ser, at jeg holder dem i en Tråd, som under mit alvorlige, tålmodige Ydre ikke har anet den forbitrede Mands Latter, der har svoret en Gang at blive den stærkeste. Vi har ladet Hr. de Beaufort arrestere, det er sandt, men han var den mindst farlige af dem alle, der er endnu Hr. Prinsen ..."
„Sejrherren ved Rocroy? Har De tænkt derpå?"
„ja, Madame, jeg tænker endogså meget ofte derpå, men patienza, Tålmodighed, som vi Italienere siger. Efter Hr. de Condé er der fremdeles Hertugen af Orléans."
„Hvad siger De? Den første Prins af Blodet, Kongens Onkel!"
„Nej, ikke den første Prins af Blodet og ikke Kongens Onkel, men Chalais', Montmorencys og Cinq-Mars' Morder, der endnu den Dag i Dag forsøger at spille det samme Spil, og som bilder sig ind, at han skal vinde Partiet, fordi han har fået en anden Modstander, og fordi han for sig i Stedet for en Mand, der truer, nu har en Mand, der smiler. Men han tager fejl, og jeg har ingen Fordel af at vedligeholde i Dronningens Nærhed den Spire til Uenighed, hvormed den salig Kardinal i tyve År fik Kongens Galde til at løbe over."
Anna skjulte rødmende Hovedet i sine Hænder.
„Jeg har ikke i Sinde at krænke Deres Majestæt," vedblev Mazarin, idet han atter anslog en roligere Tone, men med en påfaldende Fasthed, „jeg vil have, at man skal respektere Dronningen og hendes Minister, eftersom jeg i Verdens Øjne ikke er andet end det. Deres Majestæt ved, at jeg ikke, som så mange siger, er en italiensk Marionetdukke, men alle andre må også vide det."
„Nu, hvad skal jeg da gøre?" spurgte Anna af Østrig, behersket af hans bydende Stemme.
„De skal se at komme på Navnene på de tro og hengivne Mænd, der trods Hr. de Richelieu satte over Havet, efterladende blodige Spor på hele den Vej, de havde passeret, for at bringe Deres Majestæt et vist Smykke, som De havde foræret Hr. de Buckingham."
Anna rejste sig majestætisk og forbitret, og idet hun betragtede Kardinalen med dette stolte og værdige Blik, der i hendes unge Dage havde gjort hende så mægtig, sagde hun:
„De fornærmer mig, min Herre."
„Endelig," vedblev Kardinalen, fuldendende den Tanke, som Dronningens Bevægelse havde afbrudt, „endelig forlanger jeg, at De i Dag skal gøre det samme for Deres Mand, som De en Gang har gjort for Deres Elsker."
„Igen denne Bagvaskelse," udbrød Dronningen, „jeg troede dog, at den Historie var død og begraven, da De hidtil har forskånet mig for at høre den, men nu kommer De også frem med den. Men det er for så vidt ret heldigt, da jeg derved får Lejlighed til at udtale mig desangående. Men hermed skal denne Sag også være færdig, forstår De."
Dronningen søgte en hellig Genstand, hvorpå hun kunde sværge; af et i Tapetet skjult Skab fremtog hun et lille Rosentræs Skrin, som hun satte på Bedepulten og vedblev derpå:
„Jeg sværger ved disse hellige Relikvier: jeg elskede Hr. de Buckingham, men han var ikke min Elsker!"
„Og hvad er det for Relikvier, hvorpå De aflægger denne Ed, Madame?" spurgte Mazarin smilende, „thi i min Egenskab af Romer er jeg vantroende, kan jeg lade Dem vide; Relikvier og Relikvier er to Ting."
Dronningen tog en lille Guldnøgle frem fra sit Bryst og rakte Kardinalen den.
„Luk selv op, min Herre," sagde hun, „og se selv efter."
Mazarin tog forbavset Nøglerne og åbnede Skrinet, hvori han kun fandt en rusten Kniv og to Breve, hvoraf det ene var plettet af Blod.
„Hvad er dette for noget?" spurgte han.
„Hvad det er?" spurgte Anna af Østrig med en kongelig Mine og idet hun strakte sin Arm, der trods Årene endnu var overordentlig smuk, ud mod Skrinet, „det skal jeg sige Dem. Disse to Breve er de eneste, jeg nogensinde har skrevet til ham. Kniven er den samme, hvormed Felton myrdede ham. Læs Brevene, min Herre, og se, om jeg har løjet."
Behersket af hendes Energi åbnede Mazarin næsten maskinmæssigt Brevene og læste dem. Det ene var det, i hvilket Dronningen forlangte Diamanterne tilbage af Buckingham, det var det, d'Artagnan havde overbragt. Det andet var det, som Laporte havde overbragt Hertugen, hvori Dronningen underrettede ham om, at han vilde blive myrdet, og som var kommet for silde.
„Det er godt, Madame," sagde Mazarin, „der er intet at sige hertil."
„Jo, min Herre," sagde Dronningen, idet hun lukkede Skrinet og lagde Hånden på det, „der er noget at sige dertil, og det er, at jeg altid har været utaknemmelig mod de Mænd, der har reddet mig og som har gjort alt, hvad de kunde, for også at redde ham; det er, at jeg ikke har givet denne tapre d'Artagnan, om hvem De for et Øjeblik siden talte, andet end min Hånd at kysse og denne Diamant."
Dronningen holdt med disse Ord sin smukke Hånd henimod Kardinalen og viste ham en beundringsværdig Sten, der funklede på hendes Finger.
„Han har, som det synes, solgt den en Gang, da han var i Forlegenhed," vedblev hun; „han har solgt den for at frelse mig nok en Gang; thi det var for at sende et Bud til Hertugen og for at underrette ham om, at man havde i Sinde at myrde ham."
„D'Artagnan vidste altså dette?"
„Han vidste alt. Hvorledes han bar sig ad hermed, det ved jeg ikke. Han solgte den til Hr. des Essarts, på hvis Finger jeg så’ den, og af hvem jeg igen købte den. Men denne Diamant tilhører ham, min Herre, giv ham den derfor tilbage fra mig, og siden De er så lykkelig at have en sådan Mand i Deres Nærhed, så bestræb Dem for at drage Nytte af ham."
„Tak, Madame!" svarede Kardinalen, „jeg skal følge Deres Råd."
„Og nu," sagde Dronningen, ligesom overvældet af sin Bevægelse, „har De mere at sige mig?"
„Nej, Madame," svarede Kardinalen med sin sødeste Stemme, „nej, ikke andet end at bede Dem tilgive mig min uretfærdige Mistanke; men jeg elsker Dem så højt, at det ikke er underligt, at jeg er skinsyg, endog på Fortiden."
Kardinalen greb Dronningens Hånd, som han galant kyssede, og trak sig derpå tilbage.
Næppe var han gået, førend Dronningen gik ind i sin Søns Værelse og spurgte Laporte, om Kongen var gået til Sengs. Laporte pegede på Barnet, der sov.
Anna af Østrig trådte op på Trinene af Sengen og trykkede et sagte Kys på sin Søns glatte Pande, derpå gik hun ligeså stille, som hun var kommet, idet hun blot sagde til Kammertjeneren :
„Sørg for, min kære Laporte, at Kongen viser sig venligere mod Kardinalen, hvem både han og jeg skylder så stor Taknemmelighed."
 
V.
Gascogner og Italiener.
Kardinalen var imidlertid vendt tilbage til sit Kabinet, udenfor hvis Dør Bernouin vågede. Han spurgte ham, om der intet var passeret i hans Fraværelse og om ingen Efterretning var indløbet ude fra. Da Kammertjeneren svarede benægtende, gav han ham et Tegn til at forlade ham.
Da han var bleven alene, åbnede han Døren til Gangen og derefter den til Forgemakket; på en Bænk i dette sad d'Artagnan, der af Udmattelse var faldet i Søvn.
„Hr. d'Artagnan!" sagde han sagte.
D'Artagnan rørte sig ikke af Pletten.
„Hr. d'Artagnan!" gentog han højere.
D'Artagnan vedblev at sove.
Kardinalen gik nærmere og berørte hans Skulder med Spidsen af sin Finger.
Denne Gang fo'r d'Artagnan sammen og vågnede.
„Her er jeg," sagde han, „hvem kalder på mig?"
„Jeg," svarede Mazarin med sit mest smilende Ansigt.
„Jeg beder Deres Eminence undskylde mig," sagde d'Artagnan, „men jeg var så træt ..."
„De har intet at bede mig undskylde, min Herre," svarede Mazarin, „thi De er bleven træt i min Tjeneste."
D'Artagnan beundrede Ministerens Venlighed.
„Mon det Ordsprog skulde være sandt," mumlede han mellem Tænderne, „at man kommer sovende til Lykken?" „Følg med mig, min Herre," sagde Mazarin.
„Godt," mumlede d'Artagnan, „Rochefort har holdt sit Ord, men hvor Fanden er han bleven af?"
Han så’ sig om i Kabinettet, men kunde intet Steds opdage Rochefort.
„Hr. d'Artagnan," sagde Mazarin, idet han satte sig og gjorde sig det mageligt i sin Lænestol, „De har altid forekommet mig at være en tapper og elegant Mand."
„Det er meget muligt," tænkte d'Artagnan, „men han har tøvet Pokkers længe med at sige mig det."
Imidlertid besvarede han Mazarins Kompliment ved at bukke lige til Jorden for ham.
„Nu," vedblev Mazarin, „Øjeblikket er kommet til at sætte Deres Talenter og Dygtighed på Prøve."
Officerens Øjne udskød et Glædeslyn, der imidlertid straks slukkedes; thi han vidste, hvor Mazarin vilde hen.
„Befal, Deres Nåde," svarede han, „jeg er beredt til at adlyde Deres Eminence."
„Hr. d'Artagnan," vedblev Mazarin, „De har under den forrige Regering udført visse Bedrifter ..."
„Deres Eminence viser mig megen Ære ved at mindes dem ... Vistnok har jeg erhvervet nogen Berømmelse i Krigen."
„Jeg taler ikke om Deres krigeriske Bedrifter, min Herre," vedblev Mazarin, „thi, skønt de har vakt nogen Opsigt, er de dog blevet fordunklet af de andre."
D'Artagnan blev ganske forbavset.
„Nå!" udbrød Mazarin, „De svarer mig ikke?"
„Jeg venter på, at Deres Eminence skal sige mig, hvilke Bedrifter De mener," sagde d'Artagnan.
„Jeg mener Eventyret ... Å! De ved godt, hvad jeg mener."
„Nej, desværre, Deres Nåde!" svarede d'Artagnan ganske forbavset.
„De er diskret, så meget des bedre. Jeg sigter til Eventyret med Dronningens Diamantdupper, den Rejse, De foretog med tre af Deres Venner."
Aha! tænkte Gascogneren, mon det er en Snare? Jeg må være på min Post.
„Hvilke Venner, Deres Nåde?" spurgte han.
„Deres tre Venner fra gamle Dage."
„I gamle Dage, Deres Nåde, havde jeg ikke tre, men halvtredsindstyve Venner," svarede d'Artagnan. „Når man er tyve År gammel, kalder man alle Mennesker sine Venner."
„Godt, godt, Hr. Officer!" sagde Mazarin. „Diskretion er en smuk Dyd; men De kunde let komme til at fortryde, at De har været altfor diskret."
„Pythagoras, Deres Nåde, pålagde sine Disciple Tavshed i fem År for at lære dem at tie."
„Og De har tiet i tyve År, min Herre, det er femten År længere end en pythagoræisk Filosof, hvilket forekommer mig ret anstændigt. Tal derfor nu, thi Dronningen løser Dem selv fra Deres Ed."
„Dronningen!" udbrød d'Artagnan med en Forbavselse, der denne Gang var virkelig.
„Ja, Dronningen! Og til Bevis på, at jeg taler til Dem i hendes Navn, tjener, at hun har bedt mig vise Dem denne Ring, som hun påstår, at De kender, og som hun har købt tilbage af Hr. des Essarts."
Med disse Ord strakte Mazarin Hånden hen mod Officeren, der med et Suk genkendte den Ring, som Dronningen havde givet ham den Aften, der var Bal på Rådhuset.
„Ja," sagde d'Artagnan, „jeg kender denne Diamant, den har tilhørt Dronningen."
„I så Fald ser De nok, at jeg taler til Dem i hendes Navn. Svar mig derfor oprigtigt og spil ikke længere Komedie. Jeg har allerede sagt Dem det, og jeg gentager det, De vil kunne gøre Deres Lykke."
„I Sandhed, Deres Nåde, jeg trænger meget til at gøre Lykke. Deres Eminence har i så lang Tid glemt mig!"
„Der behøves kun otte Dage for at gøre denne Fejl god igen. Hvad Dem angår, så er De her, men Deres Venner, hvor er de?"
„Det ved jeg ikke, Deres Nåde."
„Hvorledes, De ved det ikke?"
„Nej, det er længe siden, at vi skiltes, thi de har alle forladt Tjenesten."
„Men De vil kunne finde dem igen?"
„Ja, hvor de så end er. Lad mig blot om det."
„Godt! Deres Betingelser?"
„Penge, Deres Nåde, så mange, som vi vil få Brug for. Jeg husker alt for godt, hvor mange Hindringer Pengemangel undertiden lagde os i Vejen, og uden denne Diamant, som jeg måtte sælge, vilde vi være blevet siddende på Halvvejen."
„For Fanden! Penge og det mange!" udbrød Mazarin, „hvor De tager på Vej, Hr. Officer! De ved vel, at der ingen Penge findes i Kongens Kasse!"
„Så gør som jeg, Deres Nåde, sælg Kronens Diamanter; tro mig, lad os ikke tinge, man udretter aldrig noget stort med små Midler."
„Nu, vi vil se at tilfredsstille Dem," svarede Mazarin.
Richelieu, tænkte d'Artagnan, vilde allerede have givet mig fem Hundrede Guldstykker på Hånden.
„Altså tilhører I mig?"
„Ja, hvis mine Venner vil."
„Men hvis de afslår det, kan jeg så gøre Regning på Dem?"
„Jeg har aldrig udrettet noget ordentligt alene," svarede d'Artagnan og rystede på Hovedet.
„Så se at finde dem."
„Hvad må jeg love dem for at bestemme dem til at træde i Deres Eminences Tjeneste?"
„De kender dem bedre end jeg. Lov dem, hvad der passer for enhver af dem."
„Hvad må jeg love?"
„Hvis de tjener mig, som de har tjent Dronningen, skal de blive glimrende belønnede."
„Hvad skal vi gøre?"
„Alt, efter som det lader til, at I kan gøre alt."
„Når man har Tillid til Folk, Deres Nåde, og man ønsker, at de skal have Tillid til os, må man udtale sig mere åbent, end Deres Eminence gør."
„Vær De kun ganske rolig, når Øjeblikket til at handle er kommet, skal De få alt at vide," svarede Mazarin.
„Og indtil da?"
„Må De vente og imidlertid opsøge Deres Venner."
„De er måske ikke i Paris, Deres Nåde, i det mindste er det ikke sandsynligt, og jeg må altså foretage en Rejse for at finde dem. Jeg er kun en fattig Musketerløjtnant, og det er dyrt at rejse."
„Det er ikke min Hensigt, at De skal vise Dem i noget stort Optog," sagde Mazarin; „mine Planer skal holdes hemmelige."
„Jeg kan ikke rejse for min Sold, Deres Nåde, eftersom jeg har den til gode for tre Måneder, og heller ikke for mine Sparepenge, eftersom jeg i de to og tyve År, jeg har været i Tjenesten, ikke har samlet mig andet end Gæld."
Mazarin betænkte sig et Øjeblik, som om der foregik en svær Kamp i ham; derpå gik han hen til et med tredobbelt Lås forsynet Skab, tog en Pose ud af det, som han vejede i Hånden, førend han gav d'Artagnan den, og sagde med et Suk:
„Så tag da denne, det er Deres Rejsepenge."
Hvis det er spanske Dubloner eller blot Gulddalere, tænkte d'Artagnan, kan vi endnu gøre Forretninger sammen.
Han bukkede for Kardinalen og gemte Posen i sin rummelige Lomme.
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